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EKBIBAJIEHTHICTbD V¥ IIEPEKJIAI AHIVIOMOBHUX TEKCTIB
MIZKHAPOJHUX TYPUCTHYHHUX JOI'OBOPIB: IPOBJIEMHA
TA IIJIAXHA IX BUPIIIEHHS

Y cmammi posensdaiomocs npobnemu 00csicHen sl eKGI8aANeHMHOCHE NPU Nepeknaol aH2IOMOGHUX MEKCMIB MINCHAPOO-
HUX MYPUCIUYHUX 002080DI6 YKPAIHCLKOIO MOBOIO Ma NPONOHYIOMbCS WIIAXU IX GUDILUEHHS. 3a3HAUEHO, WO eK8IBaNeHmHICb
nepexacy MixcHapoOHO-NPasosux OOKYMEHMIE € KPUMUUHO 8aXCIUB0I0 Ol 3a0e3neuents 00HAKOB020 PO3YMIHHA | NPAB06020
eghexmy opuciHanbHO20 meKkcmy 6 iHutiti MogHil Kyivmypi. OKpecieno ocHo8HI mpyOHOW, 3 AKUMU CIUKAIOMbCS NEPEKNA0aYL:
JHH2BICMUYHT PO3DIHCHOCTINE MIXC AH2TIUCLKOI0 MA YKPATHCHKOIO MOBAMY, BIOCYMHICMb NPAMUX 8I0N0GIOHUKIE IOPUOUYHUX Mep-
MIHI6 uepe3 BIOMIHHOCII MIJIC NPABOSUMU CUCINEMAMU, HASIGHICTb K)JIbNYPHO-CReYUGDIUHUX KOHYENmis, d MaKodic HeoOXiOHICmb
30epedicentss CmuIicmudHol ma cemanmuuHoi mouHocmi. Yepes pizHuyio midic cucmemamu npasa 6a2amo nPasgHu4Ux NOHsMmMy
He Malomb NOBHO20 eKGIBANIEHMA, WO YHEMONCIUBTIOE OYKEanbHULL nepekaad. Bcmanoeneno, wo nedocmamus exgieanenmHicms
abo HeadekeamHull NEPEeKIa0 MINCHAPOOHUX 002060PI6 MONCYMb NPU3EECMU 00 OPUOUYHUX NOMUIOK MA po30IdcHOCmell Y npa-
sozacmocyeanmi. Came momy nepekiaoay ROBUHeH NPaeHymu MAKCUMAIbHO MOYHO Nepeoamil 3MIiC OPUIHATY 3 YPAXYBAHHAM
yuryii mexemy (I punvro, 2023: 158). ¥V cmammi npoananizosano cyuacHi nioxoou 8 meopii nepexnaody, sKi nponoHyons 6upi-
WIEHHSL 3A3HAYEHUX NPOBILEM, 30KpeMa (DYHKYIOHAIbHO-KOMYHIKAMUSHUI NiOXI0, wjo nepedbayac opieHmayiio Ha YiiboeuLl meKkcm
ma peyunichma. 3anponoHo8aHo NpaKmuyHi pekoMeHOayii i NepexIaoayis, sIKi KIOUAIOMb GUKOPUCIIAHHS (YYHKYIOHATLHOT
€eK8I8aIeHMHOCI OJisl 30epPeXCeHHs NPAaso8o2o eqheknty, 3aCMOCYBAHHS PISHUX NEPEKNaA0aybKUX MpaHcopmayiil (KanbKyeaHHs,
OnUCOBULL Nepexiiad, MPanCRO3UYis MOU0) 3aNeNHCHO IO KOHIMEKCNY, 36EPHEHHS 00 210Capiie i napaneibHux meKkcmis, a markodic
3auyuenHs (haxieyis-1opucmis 0o nepesipKu nepexnady. 3pooneHo 8UCHOBOK, WO DOCASHEHH S eKBIBANEHMHOCMI Y nepeKiadi aH2no-
MOBHUX MEKCMIG MIDICHAPOOHUX MYPUCTHUYHUX 002080PIE8 MOICTUGE 30 YMOBU NOCOHAHHS MEOPEMULHUX NIOX0OI8 3 PemelbHUM
AHATIZ30M NPABOBUX CUCMEM | KOHMEKCNY, W0 3a0e3newye adekeamHicms i 00CMOSIPHICIb NePeKaady.

Knrwouosi cnosa: exgisanenmuicmo nepexiady, MidCHapoOHi mypucmuiti 002060pu, 10pUOUHULL nepekidod, QyHKYio-
HAbHA eK8IBANIeHMHICTb, NepeK1adaybKi cmpamezli.
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EQUIVALENCE IN THE TRANSLATION OF ENGLISH-LANGUAGE
INTERNATIONAL TOURISM AGREEMENTS: PROBLEMS AND SOLUTIONS

The article examines the challenges of achieving equivalence in the translation of English-language international tourism
agreements into Ukrainian and suggests possible solutions. It emphasizes that translation equivalence of international
legal documents is critically important to ensure consistent understanding and legal effect of the original text in a different
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linguistic and cultural context. The main difficulties faced by translators are outlined: linguistic differences between English
and Ukrainian, the lack of direct equivalents for legal terms due to discrepancies between legal systems, the presence of
culturally specific concepts, and the need to maintain stylistic and semantic accuracy. Due to differences between legal
systems, many legal concepts lack full equivalents, making literal translation impossible. It has been established that
insufficient equivalence or inadequate translation of international agreements can lead to legal errors and inconsistencies
in law enforcement. Therefore, the translator must strive to convey the original meaning as accurately as possible, taking
into account the function of the text (Hrynko, 2023: 158). The article analyzes modern approaches in translation theory that
offer solutions to the aforementioned problems, particularly the functional-communicative approach, which emphasizes
a focus on the target text and its recipient. Practical recommendations for translators are proposed, including the use of
functional equivalence to preserve legal effect, the application of various translation techniques (such as calque, descriptive
translation, transposition, etc.) depending on the context, consultation of glossaries and parallel texts, and the involvement
of legal experts to review the translation. It is concluded that achieving equivalence in the translation of English-language
international tourism agreements is possible through a combination of theoretical approaches and thorough analysis of legal

systems and context, which ensures the adequacy and reliability of the translation.
Key words: translation equivalence, international tourism agreements, legal translation, functional equivalence,

translation strategies.

IMoctanoBka mpodJjemMu. LleHTpaIbHUM TOHST-
TSIM TICPEKJIaI03HABCTBA, BiJl IKOTO 3aJICKUTh SKICTh
MepeKyialy MDKHAPOIHHUX JOTOBOPIB, € TOHSTTA
€KBIBaJICHTHOCTI — TOOTO MaKCHMaJbHO MOKIHBOTO
piBHS BiAMOBiIHOCTI Mepekiany opurinany. ExiBa-
JICHTHICTB B IIEPEKJIAJIl BU3HAYAE, Yr OyJIe TEKCT Iepe-
KJIaJy CIPaBJIATHA TaKUi cCaMUi BIUIMB 1 MaTH TaKUU
caMH{ CMHCIT ISl IIJThOBOTO YMTAua, SK 1 OpHUTiHAT
JUTS HOCIsS BUXITHOT MOBH. Y BUNAJKy MDXHApPOTHUX
KOHBEHIII Ta JIOTOBOPIB €KBIBAJICHTHICTh O3HAYae,
110 MTEePEKIIaJICHHI TEKCT TOBUHEH 3a0e3IeuyBaTu TOU
caMHii FOpUINYHUH eeKT, 1110 i OpUriHaTbHUN TOKY-
MEHT, 30epiraioun I0puAnYHO 3HAYYIIlI €JIEMEHTH.

IIpore pmocsSTHEHHS TIOBHOI EKBiBaJCHTHOCTI
€ CKJIAJHUM 3aBJaHHSM. AKTYaJIbHICTh IIi€l Tpo-
OnemMu 3yMOBJICHA TAKOXK MPAKTUYHUMH HACIIIKAMU.
[ToMuaKM 4YM HETOYHOCTI y TEpeKJIaal MIKHAPOJI-
HUX aHIJIOMOBHHX TEKCTIB TYPUCTHYHHX JOTOBOPIB
MOXKYTb IIPU3BECTHU JI0 PI3HOUMTAHB 1 CITOPIB MiXK CTO-
poHamu, GiHAHCOBUX BTPAT 200 HABIThH CYTOBHX I1030-
BiB (ABepimmHa Ta CemeHers, 2024: 77). Hanpuknan,
HEBJAIUH MepeKIia]] PUINIHOTO TepMiHa B MiXKHA-
POIHOMY JIOTOBOPI MOXKE 3MIHUTH 00CST 3000B’sI3aHb
CTOPOHHU 3a JioroBopamu. Tomy mNuTaHHs 3a0e3re-
YEHHS €KBIBAJICHTHOCTI MPH MEPEKIIai TAKNX TCKCTIiB
€ Ha/I3BUYAHO BaYKJIMBHM JUJIsl MKHAPOIHOTO TIpaBa
1 TPaKTUKH JUIUIOMATHYHUX BimHOCWH. [IpoGiema
TIOJISITAE B TOMY, SIK JTOCSITTU MAaKCUMAJIbHOI 3MiCTOB-
HOT 1 PYHKIIOHAJIEHOT BiAMOBITHOCTI, YHUKAIOUH MPH
LIbOMY CIIOTBOPCHHS 3MICTy 200 CTHJIIO OPUTIHAY.

AHaJgi3 nocaikenb. [IoHATTS eKBIBaJEHTHOCTI €
OJTHUM 3 KJIFOYOBHX Y TeOpii MepeKiaay 3 cepenuHu
XX ct. P. SIkoGCOH 0fHUM 13 MEpLINX 3BEPHYB YBary
Ha ()CHOMEH «EKBIBAJICHTHOCTI y BIIMIHHOCTI», MiJI-
KpECIIMBIIIH, 110 TOBHUH Mepekial 0e3 BTpaTH 3MicTy
MOJKJIMBHH JIMIIIE 32 YMOBH HAJIE)KHOT'O HEPEOCMHC-
JICHHS TTOBIJOMIICHHS 1HIIOI0 MOBOIO. Y TIONATBIINX
Mparsx MepeKiIa03HaBIIB 1€ TIOHATTS PO3BUBAINCS
1 yTouHtoBasiocst. KilacuuHi JOCTiTHUKH 3alpOTIOHY-
BaJIM pO3pi3HATH (popMasibHy Ta AMHAMIYHY €KBiBa-

JIeHTHICTh. DopMaTbHa €KBIBAJICHTHICTD OPIEHTOBAaHA
Ha 30epeXeHHsI CTPYKTYPH 1 3MICTy OpHTiHANY, TOII
SK JUHAMiYHa ((QYyHKIIOHAIbHA) — Ha JOCATHCHHS
piBHOLIIHHOTO BIUIMBY Ha peuumieHta (PsaOoxinb Ta
[TatxoBchKa, 2020: 206).

[TizHimi Teopii mepexiamy BiMIAIIIN Bi CYTO
JHTBICTHYHOTO TPAKTYBaHHS EKBIBaJEHTHOCTI [0
OinmbIn mparmMaTuaHOTO. SIK 3a3Ha4aroTh H. AHTOHIOK
Ta M. Bo3Ha, B OcTaHHi 1ecATUPIUYsl HOHSTTS €KBiBa-
JICHTHOCTI 3MICTHIIOCS BiJ] OYKBaJILHOTO BiITBOPEHHS
TEKCTY IO MParMaTHKO-CEMaHTHYHOTO T1IXOY, SIKUH
BpaxoBy€ KOMYHIKaTHBHY CHUTyamifo (AHTOHIOK Ta
Bo3sna, 2012: 146).

3rigHo 3 I. ABepmmHa Ta O. CemeHelp, eKBiBa-
JICHTHICTH CJiJ PO3IVISNATH HA PI3HMX PIBHAX — BiJ
piBHS cllOBa J0O TEKCTY Ta NparMaTdyHOro piBHS,
3JIEKHO BiJl TOTO, IO € METOIO TIepeKianada (ABep-
muHa Ta CeMeners, 2024: 75).

VY cdepi ropunnyHOTO MEpEKIaaAy MpodIeMaTHKa
€KBIBaJICHTHOCTI JIOCIi/DKyBaslacsi OararbMa B4Ye-
HUMH. 3apyOiXKHI TOCHIAHUKK MiAKPECIIOBAIH, IO
MU TIepeKIIaii nmpaBa HeoOXiHO BPaxOByBaTH MpaB-
HUYY CEMaHTHKy TEpPMiHIB 000X MOB i 3a0e3medyBaru
OJTHAKOBY IOpHIWYHY cmily TekcTy. JI. bimosepchbka,
H. Bo3HeHKO aKIeHTyBaly, 1110 TOITYK €KBiBaJeHT-
HOCTI B NPaBHUYOMY IEPEKIIaji € OIHAKOBO CKJIaj-
HUM 3aBIaHHSM 1 ISl lepeKiajada, 1 Asl IopHcTa,
ajpKe morpelye IIMO0KOT0 PO3yMiHHS 000X MPaBOBUX
cucteMm (binozepcebka, 2010: 115).

BiTun3HsHI HayKOBIII TakoXX BHECIH BaroMui
Bian: B. Kapaban mocmikyBaB METOTU BiJTBO-
PEHHS aHIMIHCHKUX IOPUANYHUX peaniil yKpaiHChKOIO
MoBo10, JI. YUepnosaruii Ta 1. KopyHeups po3misiaanu
MMATaHHS QJCKBAaTHOCTI TEPEKIaay Ta IIiATOTOBKU
niepeknagadiB-ropuctiB  (UepHoBaruit Ta KapabaH,
2006: 230).

OcTtanHi poOOTH TPUAIISAIOTH yBary came Kpoc-
CHCTEMHOMY XapakTepy IOpUAMYHOTO IIepPeKIIaly.
3o0kpema, cydacHe jociiipkeHHs [. ABepmmHOi Ta
O. CeMeHenp TPUCBSYCHE MHUTAHHSIM CKBIBAJICHT-
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HOCTI IpHU TepeKiaal MiX BiIMIHHUMH NPaBOBUMH
cUcTeMaMu. ABTOpH BiJ3HAYarOTh, 10 CKBIBaJCHT-
HICTh NIEpEKJIay CJIiJ] OLIIHIOBATH 3 TOYKHU 30py METHU
1 pyHKOIT mepeknany, mo 3abe3neuye MakCHMaIbHO
aZICKBaTHE BiITBOPCHHSI IIPAaBOBOTO KOHTEKCTY (ABep-
muHa Ta Cemenenb, 2024: 178). Iumm mocaigHUKH
3a3Ha4Yar0Th, 10 CKBIBAJICHTHICTh Yy NPABHUYOMY
MepeKIIai CIIiJl po3IsAIaT K JMHAMIYHY KaTeropito,
sIKa BU3HAYAETHCSI HE TUIBKH BIAMOBITHICTIO TEKCTY,
a i peajbHUM BIUIMBOM IMEPEKJIay Ha IOPHINYHY
npakTtuky (bormapuyk Ta bopomic, 2021: 86).

Mera crarTti. MeTOoI0 CTaTTi € TpoaHalizyBaTu
OCHOBHI TIpo0OjemMu 3a0e3Ie4eHHs] SKBiBaJICHTHOCTI
MpU TIepeKyajii aHIIOMOBHUX TEKCTIB MIKHAPOIHUX
TYPHCTHYHUX KOHBEHIIIH YKpaiHCHKOIO MOBOIO Ta
OKPECIUTH HUISAXH 1X BUPIMICHHS.

Juis pocATHeHHS 1€l METH TependadeHo BUpi-
IIUTH Taki 3aBIaHHS: BHU3HAYUTH YWHHUKH, 10
YCKIJIaTHIOIOTh C€KBIBAJICHTHICTh TEPEKIaay MiXKHaA-
POJHO-TIPAaBOBUX JOKYMEHTIB; y3arajlbHUTH J[OCBIJ
TIONIEPEHIX MOCTIKEHb 3 M€l TEeMaTHKH; 3aIpo-
MMOHyBaTh €(MEKTHBHI MIAXOAW Ta CTparerii, 3maTHi
3a0€3eunTH aJeKBaTHUH piBEHb EKBIBAJIEHTHOCTI
MepeKiay MibKHAPOIHUX TYPUCTHYHUX JIOKYMEHTIB
3 ypaxyBaHHSIM KOMYHIKATUBHOT METH TECKCTY.

Buksiax ocHoOBHOro Marepiany. AHaizyouu
IpoIiec TMepeKIiaay aHINIOMOBHUX KOHBEHITIH, MOKHA
BHIUTUTH KiJbKa KIIOYOBHX MPOOJIEM, IO TEePEITKO-
JOKAIOTh JIOCSTHEHHIO eKBiBaieHTHoCTi. [lo-meprire,
1Ie BiJICYTHICTh MPSIMUX BiJIIIOBIIHUKIB JIJIsl OaraTbox
IOPUIIMYHUX TEPMIiHIB Ta MOHATH. AHIIiHCBbKa Mpa-
BOBa MOBa MiCTHTh TepMiHHU, chOpMOBaHiI B KOHTEK-
CTi 3araJbHOTO TMpaBa (common law), ki He 3aBKIU
MalOTh aHAJIOT y TIPaBOBill cucteMi Ykpainu. Hampu-
KJ1aJ1, Taki MOHATTA 5K «equity» (y 3HaUCHHI CUCTEMH
mpaBa CIpaBesIUBOCTI) abo «consideration» (moK-
TpPHUHA 3yCTPIYHOTO 3a/I0BOJICHHS B KOHTPAaKTax) He
MalOTh TOYHOTO BiATOBIJHUKA B YKPaiHCHKOMY TIPaBi.

[To-npyre, mpobiemoro € O6araTo3HAYHICTH Ta
KOHTEKCTyaJlbHa 3aJIe)KHICTh TPaBHUYUX TEPMi-
HiB. AHDTIICHKI FOPUANYHI TEKCTH HEPIJKO MICTATH
TEPMIHHU, 3HAYCHHS SKHX 3MIHIOETHCS 3QJIEKHO BiJl
KOHTEKCTY a0 raiysi npasa. CioBo «shally, Hampu-
KJIaZ, Y MOBI MDKHApPOJHHX JOTOBOPIB BHUKOPHCTO-
BYETBHCS JUIA MMO3HAYEHHS IMIEPATHBHOTO XapaKTepy
3000B’s13aHb (€KBIBaJICHT «ITOBUHEH, 3000B’ I3aHUI ),
TOZI SIK HOoro OyKBaJIbHUI MEpeKIIa «IIOBUHEH» Y Pi3-
HUX KOHTEKCTaX YKPAalHCbKOI MOBU MOXKE CIpHUKMAa-
THUCS SIK OITUC MOYKJIUBOCTI Y BIPOTiTHOCTI.

ITo-TpeTe, iCTOTHI TPYOHOIII BUHUKAIOTH dYepes3
BiIMIHHOCTI y CHHTAKCHCI Ta CTHJIi IPAaBOBHUX TEKCTIB
AHTIIIACHKOI0 Ta YKPaiHCHKOIO. AHITIHCHKI MiXKHA-
POJHI TOKYMEHTH 4aCTO XapaKTePU3YOThCS JOBIUMH
CKIaJHOMIAPSITHUMHA ~ PEUYEHHSIMH,  TPOMI3IKUMHU

KOHCTPYKIIISIMA 3 MHO)KHUHHUMH BIJIKJIaJICHUMH 3BO-
poTtamu, macuBHUMHU (hopMaMu. ByKBaJBHHI KOTIifO-
IOUMH TEepeKa] TaKuX CTPYKTYpP YKpPaiHCBKOIO MpH-
3BOIUTDH JI0 BXKKOTO JISi COPUUHSATTS TEKCTY, 1HOAI
JIBO3HAYHOTO. Hampukmazn, THHOBE A aHITIHCBKUX
JIOTOBOPIB PEUYCHHS 3 KiJIbKOMa YMOBHHUMH Ta BCTaB-
HUMH KOHCTPYKIISIMA HEOOXiJTHO po30MBarM Ha
KUTbKa pedcHb B TIEpeKiIadi, 30epiraroun mpu oMY
norivi 3B’ s13ku (Kapaban, 2002: 250).

[To-uyeTBepTte, nepekiagad MOBUHEH BPaxOByBaTH
KyJBTYpHO-criennivdni peanii Ta mpaBoBi KOHLENTH,
MPUCYTHI B MDKHApOTHHUX KOHBEHIIsX. bararto yrox
MICTATh BiJICHJIaHHS IO 1HCTHTYTIB TIpaBa, aaMiHi-
CTPaTUBHUX CTPYKTYp ab0 COIiadbHHUX SBUII, XapaK-
TEPHUX AJIsl aHITIOMOBHUX KpaiH. Hanpuknan, y TekcTi
KOHBEHIII MOXKe 3ragyBarucs «ombudsman» — iHCTHU-
TYT, IpUTaMaHHUN CKaHIMHABCHKIN Ta aHITIOCAKCOH-
CBbKill Tpaauiii. B ykpaiHCBKOMY KOHTEKCT1 HaHOIHK-
YUM IIOHATTSIM € «YIIOBHOBAXXEHHUH 3 IPaB JIIOANHIY,
ajie BOHO He MOBHICTIO TOTOXKHE 32 (PYHKITISIMU.

[lo-n’sTe, okpeMoO BapTo 3rajaTd mpodieMy Tep-
MIHOJIOTIYHO1 cTaHAapTu3anii. MixkKHapoIHi KOHBEH-
mii 9acto po3poONsIFOThCS OaraToHaI[lOHATBHUMU
rpynamMu i MOXYyTh iCHyBaTd B oQilliHHX mepe-
kimamax kimpkoma mMoBamu (OOH, Pama €Bpormm —
mricTh i Oinmbire odimiiiHUX MOB). YKpaiHChka MOBa
HE 3aBKAM BXOOUTDH JI0 YHCJIa MOB OpPHUTiHANY JIOTrO-
BOPY, TOXK YKpPAiHCBKUI NEpEeKIa] 3a3BUYail BUKO-
HY€EThCS BXKE Ha eTami IMIUIEMEHTAIlli KOHBEHII B
HalllOHaJIbHE 3aKOHOAABCTBO. [IpH I[bOMY BHHHKAE
MUTAHHS: 94 ICHYIOTh YCTaJIeHI yKPaiHChKi BiIMTOBI/I-
HUKH JIJIs1 KITFOY0BHX TepMiHiB (JlomnHchka Ta [llopo-
Oypa, 2024).

Ha mpaktuuHoMy piBHI TNpoOIeMH TepeKyiamy
AQHITIOMOBHUX TEKCTIB MIDKHAPOJHHX TYUCTUYHUX
JIOTOBOPIB BHCBITIIOBANIUCS dYepe3 aHaji3 KOHKPET-
HUX JIOKyMEHTIB. Tak, HOCHIIJHUKH 3BEpTalN yBary
Ha Tiepekyiajg 0araTOMOBHHUX JIOTOBOPIB, Je O(imikHi
TEKCTH ICHYIOTH KiJJbKOMa MOBaMHU. AHalli3 MOKa3ye,
110 HAaBITh 33 HASBHOCTI aBTCHTUYHHX TEKCTIB Pi3-
HUMH MOBaMH BUHHKAIOTh PO301KHOCTI y TITyMaueHHi
OKpEMHX IIOJIOKEHb, IO IOB’S3aHO 3 TPYAHOILAMU
3a0e3riedeHHsT MOBHOI eKBiBajeHTHOCTI (/[[pebor Ta
babikoBa, 2021: 86).

VY Mekax MpakTHYHOTO JOCIIJKEHHS OyJjo mpo-
aHaI30BaHO HU3KY AaHIIIOMOBHHX MIKHApPOIHUX
TYPUCTHUHUX JIOTOBOPIB, 30KpeMa  IOJOKEHHS
KonBeH1ii mpo BiAMOBIJANBHICTE TypoOIIepaTopiB
(Tour Operators’ Liability Convention) Ta KonBeH-
uii mpo Typuctuyni nocayru (Convention on Travel
Services). OCHOBHY yBary MpPHIIJICHO BHSBICHHIO
po0OJIeM eKBIBaJICHTHOCTI B ODIMIHHUX YKPaTHCHKIX
nepeKiaziax Ta crpodaM 3arponoHyBaTy BiMOBIIHI
LUISIXU 1X BUPILICHHS.
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1. JlekcuuHa  ekBiBaJieHTHICTb.  OpuriHai:
«Package travel» includes transport, accommodation
and other tourist services not ancillary to transport or
accommodation. Od¢imiiitanii nepexman: «Komruiek-
CHE TYpUCTHYHE OOCIYrOBYBaHHS» BKJIIOYAE TpPaH-
CIIOPT, MPOXKUBAHHS Ta 1HII TypPUCTHYHI TIOCTYTH, HE
OB’ s13aHi 3 TPAHCTIOPTOM a00 MPOKUBAHHSAM. AHAII3:
TepMiH «package travel» Mae KOHKpETHE IOpHIUYHE
3HAuUEHHS y €BPOICHCHKOMY 3aKOHOJIABCTBI 1 Iepe-
KJIAA€ThCS SIK «TYPUCTUYHHUM IakeT» abo «IaKeT
NONOPOXKE». BIKMBAHHS «KOMIUIEKCHE TYPUCTHYHE
00CITyTOBYBaHHS» MOXE BHKJIMKaTH HEHNOPO3YyMiHHS
yepe3 IIUpLIC TIyMayeHHs NOHATTSA. PekomennoBa-
HUH BapiaHT: « TYpUCTHYHHI MaKeT» BKIIOYAE TPaH-
CTIOPT, IPOXKMBAHHS Ta HIII TYPUCTHYHI TIOCIIYTH, 1110
HE € TOTIOMDKHUMH JI0 TPAHCIIOPTY 200 MPOKUBAHHS.

2. CrpykrypHa exBiBaieHTHicTh. Opwurinan: The
organizer shall be liable for the performance of the
travel services included in the contract. [lepexmnan:
«Oprasizarop Hece BIAMOBIIAIBLHICTh 32 BUKOHAHHS
TYPHCTHYHUX TIOCIYT, BKJIIOYEHUX JO JIOTOBOPY».
Amnariz: ®@pasa «shall be liable for the performance»
y TpaBOBOMY KOHTEKCTI mepeadadae HeE NPOCTO
000B’SI30K, a IOPUAWYHY BIAMOBIAAIBHICT. YKpaiH-
ChbKUH BapiaHT HE 3aBK/M IepPe/Iac HIOAHC MOXIJIUBOT
KOMITEeHcallil ado MpaBOBUX HACIIAKIB. PekomeH10-
BaHUH BapiaHT: «OpraHizaTop Hece IOPUANYHY Bij-
[IOB1JAJIBHICTD 3a HaJIeKHE BUKOHAHHS TYPUCTHUYHUX
MIOCIIYT, TiependadeHux poropopom» (Jlnteun, 2022).

3. KynerypHo-peasiiina exkBiBasieHTHiCTb. Opwri-
nan: The traveler is entitled to contact a complaints
board if the issue is not resolved by the tour operator.
ITepexnan: «MaHIpiBHUK Ma€ TIPaBO 3BEPHYTHUCS O
panu 3 po3mIALy CKapr, SIKLIO IIpobieMa He BUPILIy-
€TbCsl Typoriepatopom». Anani3z: B VYkpaini nemae
Oe3nocepenHporo axamora complaints board, Tomy
JNOCTIBHUH TIEpEKJIa[ MOXE OyTH HE3pO3yMinM.
[MorpiOHa anmamrarisi 3 ypaxyBaHHSIM YKpalHChKHX
peaniii (HampukIian, 3BepHEHHS 10 [lepkmposctio-
JKUBCITY’)KOM 49M Ccyly). PexomeHqoBaHWi BapiaHT:
«Y pas3i Hepo3B’si3aHHA NPOOJIEMH TYpPOIEPATOPOM
MaHJIpiBHUK Ma€ MpaBo 3BEPHYTHCS 0 BiIMOBITHOTO
OpraHy 3 pO3NIISIAY CIIOKHUBYMX CKAPT».

4. CuHTakcM4YHa eKBiBaJIeHTHICTh. [Ipukian
3 mepeknmany [aa3pkoi gmekmaparmii 3 TypusMy
1989 p. Opwurinan: In case of force majeure, neither
party shall be held liable for failure to perform its
obligations under this agreement. Ilepexmam: «Y
pasi popc-Maxkopy KojHa 31 CTOPIH HE HECe BiJIO-
BIJAJILHOCTI 3a HEBUKOHAHHS CBOIX 3000B’s3aHb 3a
MM TOTOBOpOM». AHaii3: Ha mepmmii morsg nepe-
KIaj € TouHuM, omHak Qpaza «shall be held liable»
B aHDIINCHKIA FOPUANYHIA MOBI O3Hadae «I1o30aB-
JICHHSI FOPUJIMYHOI BIAMOBIZAILHOCTI». YKpaiHChKe

«HE HEeCe BIAMOBITAIBHOCTI» MOXE OyTH CIIPUHUHSATE
HEOJHO3HAYHO, OCOOJIMBO y TPABOBUX CyTIEpeUKax.
Kpim TOrO, TepMiH «{(popc-Maxop» BHUMArae yTod-
HEHHS BIIMOBITHO 10 YKPaiHCHKOTO 3aKOHOJABCTBA.
PexomennoBanmii BapianT: «¥Y pasi 0OCTaBUH Herie-
peOOpHOT CHITH JKO/IHA 31 CTOPIH HE MiAJISrae MpUTSIT-
HEHHIO JI0 FOPUINYIHOI BiMOBIMATHHOCTI 32 HEBUKO-
HaHHS 3000B’513aHb, TEPEA0AYCHUX UM TOTOBOPOM)
(Homuuchka Ta lllopobypa, 2023: 58).

B pesynprari HayKOBHX JOCIIKEHOb, BH3HAYCHO
LUSIXM BUPILICHHS BUSIBICHUX poOiem: 1) Bukopuc-
TaHHS IBOMOBHUX TEPMIHOJIOITYHUX IJIOCAPITB, a1alTo-
BaHMX JI0 KOHTEKCTY TyPHCTHYHOTO TIpaBa. 2) Periensy-
BaHHs TepekIamiB (axiBIsIMU 3 MDKHAPOIHOTO TpaBa
1 TepeKiajadyaMu, CreIiaai3oBaHUMU Yy TYPHCTHYHIN
cdepi. 3) Po3poOka yHipIKOBAHMX PEKOMEHAAIIN ISt
nepeKiaay CTaHAAPTHUX IOPUIMYHUX (DOPMYITIOBAHD B
yronmax 1 jgoroBopax. 4) 3acTocyBaHHsI MOPIBHSUTLHOTO
aHai3y 3 €BPOMEHCHKUMH HOPMAaTHBHO-TIPABOBHMH
aKTaMH, SIKi 9acTO € JDKEpEelaMH OPHUTIHATLHUX TEKCTIiB
(Ps6okins Ta lllatkoBebka, 2020: 207).

B pesynbrari gociipkeHHS BHU3HAYEHO THIIOBI
poOJieMH €KBIBAaJCHTHOCTI. JIeKCHMUHA CKBIBaJICHT-
HICTh: THUTIIOBA TIOMHJIKA — 1€ IIMPOKE TIyMadeHHS
tepmina. Hampukian: package travel — xoMrmiek-
CHe TypucTHYHE oOciyroByBaHHs. IIpormoHoBaHe
pilieHHs: BUKOpHCTOBYBaTH TEPMiH «TYPUCTHYHHMA
MaKeT.

CTpyKTypHa €KBIBaJICHTHICTh: TUTIOBA IOMHIIKA —
Ile BTpara FOPWINYHOTO 3HAYCHHS (HOPMYITFOBAHHS.
Hampuknazn: shall be liable — Hece Bigmoimanb-
HicTh. lIpomoHOBaHe pIllIEHHS: OJAaTH HOPUAHYHY
a00 LMBITBHO-NIPABOBY BiOBIAAIBHICTS.

KynberypHa eKkBiBaJeHTHICTh: THUIIOBA TTOMMJIKA —
e OyKBaJbHUU Tepeksian Oe3 ajanrallii 10 HaIio-
HaJTBHOTO KOHTEKCTy. Hampukmam: complaints board
— paxa 3 po3msiny ckapr. [IpomoHoBaHe pimeHHS:
aJIarTaIis o BiAMOBITHOTO YKPATHCHKOTO OpraHy.

CHHTaKCUYHA €KBIBaJICHTHICTh: THITOBA TOMUJIKA —
1le BTpaTa JIOT1YHOI CTPYKTYpH pedeHHs. Hanpukman:
force majeure clause nepeknageHo 0e3 rOPUIUY-
HOi1 4iTKOCTi. [IpomoHOBaHE pIMIEHHS: YTOYHIOBATH
IOPUINYHY TEPMIHOJIOTIIO 3TiTHO i3 3aKOHOIABCTBOM
VYkpainu (binoszepcbka Ta Boznenko, 2010: 123).

BucHoBku. TakuM YHHOM, OTJIS[T JTITEPATYPH CBIJI-
YHUTh, IO MpoOieMa eKBIBAJICHTHOCTI y TepeKaii
IOPUINYHUX TEKCTIB, 30KpeMa MIKHAPOAHUX KOH-
BEHIIIH, € J00pe YCBIAOMIICHOIO B HAYKOBOMY CEpEel-
oBuIi. HakommueHo 3HAYHWII TeOpeTHYHUI Oarax
IIO/I0 TUIIB €KBIBaJICHTHOCTI, CTpATeriil JOCATHCHHS
CKBIBAJICHTHOCTI Ta OCOOJMBOCTEH IOPUAMYHOTO
niepeknany. Lle cTBoproe miATpyHTS TSI BUPOOICHHS
MIPaAKTUIHUX PEKOMEH[AIlIN, 0 1 CTAHOBUTH OIHY 3
[iJIe TaHol CTaTTI.
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OcHoBHI TPOOIEMH EKBIBAJICHTHOCTI — PIi3HOYH-
TaHHS TEPMIHIB, BiJICyTHICTh BiJITIOBIHUKIB, CHHTaK-
CHYHI 1 CTHJIICTHYHI HEBIJIIOBIJHOCTI — MOXYTb OyTH
YCIIIITHO BHPIIIEHI IUITXOM 3aCTOCYBaHHS ampoOOBa-
HUX CTparerid. 3okpema, (yHKIIOHATEHO-KOMYHIKa-
TUBHUH MiJX1]1 y TIOEAHAHHI 3 IEPEKIIaIAIIbKUME TPAHC-
(dopmarisMi (KaJIbKyBaHHS, OIHC, MOIYJISILISI TOILO)
JIO3BOJISIE IANITYBAaTH TEKCT JI0 YKPaiHCHKUX pealtiii 0e3
yTpaty 3MicTy. SIKiCHUI TiepekIia Mi>KHAPOITHHUX TypHC-
TUYHUX JTOTOBOPIB MOXIIMBHM Ha OCHOBI TIOE€THAHHS
TEOPETUYHUX 3HAHb 3 MEPEKIIaJ03HABCTBA 1 TPAKTHY-
HHUX HAaBUYOK IOPUANYHOTO NHchMa. 3a0e3reyeHHs eKBi-
BJICHTHOCTI BUMAarae Bij| Iepekiiajiada peTeibHOCTI,
yBard JI0 JIeTajleil Ta MKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

MogoszHaBscTBO. AiTEpaTypO3HABCTBO

...............................................................................

BukoHaHHsI 3a3HaYE€HUX PEKOMEH Il — OpiEHTAIlis Ha
(yHKLIOHANBEHUI pe3yIbTarT, CTaHJapTH3allis TepMiHO-
JoTi1, GaraTtopiBHEBUI KOHTPOIb SKOCTI — CIIPUSITUME
CTBOPEHHIO TIEPEKIIAiB, IO ITOBHICTIO BiIIOBIIAIOTH
OpHTIHAITY 32 3MICTOM 1 TIPH3HAYCHHSIM.

PexoMmenpamii [0 NOAANBIIMX JOCIIIKEHH 1
npakTukd. [IpoBecTn aHkeTyBaHHs ab0 iHTEPB’IO
3 TIPaKTHKYIOUUMH TepeKiajiayaMi Ta IOPUCTaMH,
SKI PaIiooTh y cdepi TypuctuaHoro npasa. CTBo-
PHTH €IEeKTPOHHHI KOPITYC ayTEHTHYHUX TEePEKIaIiB
TYPUCTUYHHX JOTOBOPIB 3 JOCTYIIOM JUIS JOCIIiIHH-
KiB 1 (paxiBuiB. 3ampoBaguTH CEMiHAPH IS TIEpeKIIa-
JaviB-IOPHCTIB, TPHUCBSIUCHI BY3bKOCIEIiaTi30BaHii
JIEKCHIII MIDKHAPOAHUX YTOA y cepi Typusmy.
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